
ДУШИЦА ГРБИЋ, Нови Сад

ДВА ПРЕПИСА ПАСХАЛИЈЕ ИЗ ЦЕТИЊСКОГ ПСАЛТИРА У 
СРБУЉСКИМ РУКОПИСНИМ КЊИГАМА

1. У саставу Псалтира с последовањем, штампаног 1495. годипе на 
Цетињу,1 као пратећи текст налази се Пасхалија Дамаскина са луновником 
и синаксаром, коју је прерадио Ђурађ Црнојевић. Радећи на опису јсван- 
ђеља из збирке рукописних књига Библиотеке Матице српске, наишла сам 
на Пасхалију у саставу једног Четворојеванђеља друге четвртине XVI века 
(сиг. РР IV 4, старе сиг. РР 269 и 352 А З),2 у којој се помиње Ђурађ 
Црнојевић као њен аутор, што ме је подстакло на мисао да је она преписана 
из Псалтира цетињског. У раду Ђорђа Сп. Радојичића Две старс српске 
рукописне књиге из Војводине (1956) постоји констатација која потврђује 
овакву претпоставку.3 Из неких раније објављених радова Ђорђа Сп. Радо- 
јичића види се да има још рукописних књига са Црнојевићевим ускршњим 
таблицама, као што је један молдавски Зборник (припада Кијевској духов- 
ној академији, бр. 116) писан око 1554-1561. године4 и „један српски рукопис 
XVII века.”5 Трагајући за још неким преписима ове Пасхалије, прегледала 
сам каталоге ћирилских рукописних књига, који су ми били при руци.6 У

Црногорска библиографија. Том 1, књ. 1. Евгениј Љвович Иемировски, Издања 
Ћурђа Црнојевића 1494-1496, Цетиње 1989, 77-82,156-174.

2 Ћирилске рукописне кн>иге Библиотеке Матице српске, кн>. 1. Јеванђел>а, Нови 
Сад 1988,36-38.

3 ЂорђеСп. Радојичић, Две старе српске рукописне књигеиз Војводипе, Библиоте- 
кар. 3-4, Београд 1956,177-179.

4 Ђорђе Сп. Радојичић, О Штампарији Црнојевића, Гласник Скопског научног 
друштва, кн>.Х1Х. Скопље1938,133-134; Исти, Карактер и главни моменти из прошлости 
старих српских штампарија (XV-XVII века), Историски записи, књ. VI, св. 7-9, Цетиње 
1950,259.

5 Ђорђе Сп. Радојичић, Карактер и главни моменти из прошлости старих српских 
штампарија (XV-XVIIвека), 259.

6Љуб. Стојановић, КаталогНародне библиотеке у Београду. IV. Рукописи и старе 
штампане кн>иге, Београд 1903; Сава Петковић, Опис рукописа манастира Крушедола, 
Сремски Карловци 1914; Душан Д. Вуксан, Рукописи манастира Псћке патријаршије, 
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Опису ћирилских рукописних књига Народне библиотекс Србије наишла 
сам на податак да Зборник призренски из треће четвртине XVI века са 
додатком из XIX века садржи Пасхалију као у Псалтиру Црнојевића.1 Како 
нису рађеиа детаљнија поређења Пасхалија из Матичиног јсванђеља и 
Зборника призренског са Пасхалијом из Псалтира цстињског, интсресовало 
ме је у коликој мсри преписи одговарају предлошку.

Задатак овог прилога јесте да се текстолошким, ортографским и 
језичким упоређивањима наведених рукописних Пасхалија са Пасхалијом 
у Псалтиру Црнојевића докаже да су оне заиста преписане из ове Цетињске 
књиге, како би се тиме допринело расветљавању неких међусобних веза 
између цетињских инкунабула и србуљских рукописних књига.8

Пре него што се изложе резултати ових поређења, треба истаћи да 
Цетињски псалтир није била једина цетињска књига, која је послужила као 
узор рукописним србуљама. У једном Октоиху из збирке рукописа Пећке 
патријаршије сачуван је запис, који сведочи о томе да је ова књига нрепи- 
сана са Цетињског октоиха,9 док за тзв. Буђановачко јеванђсљс постоје прет- 
поставке да је настало са непознатог Цетињског чстворојсванђсл,а.'п

2. Текстолошка поређења Пасхалије у Четворојеванђељу и Зборнику 
призренском са ПасхалиЈом у Цетињском псалтиру" показују да између 
њих и штампаног предлошка нема знатнијих разлика. Прсглед примера у 
којима се јављају одступања између Јеванђеља и Зборника у односу на 
Псалтир доносим у целини. Тако сам између Псалтира и Јеванђеља коиста- 
товала следећа неслагања.

Зборник за историју Јужне Србије и суседних области, књ. I, Скопље 1936; Владимир 
Мошин, Ћирилскирукописи Југославенске академије.1 дио. Описрукописа, Загреб 1955; 
Владимир Мошин, Ћирилски рукописи Повијесног музеја Хрватске и Копитареве збир- 
ке, Београд 1971; Димитрије Богдановић, Каталог ћирилских рукописа манастира Хилан- 
дара, Београд 1978; Димитрије Кириловић, Ћирилске рукописне књиге у Библиотеци 
Матице српске, Годишњак Библиотеке Матице српске за годину 1977, II, Нови Сад 1979, 
53-69; Љубица Штављанин - Ђорђевић, Мирослава Гроздановић - Пајић, Луција Цернић, 
Опис ћирилских рукописа Народне библиотеке Србије, Београд 1986.

7 Љубица Штављанин - Ђорђевић... Опис ћирилских рукописа Народне библиоте- 
ке Србије, 68-72.

8 У раду сам користила фототипско издање Цетињског псалтира, Цетиње 1986, 
оригинал и копије Матичиног јеванђеља и копије Пасхалије из Зборника призренског.

9 Душан Д. Вуксан, Рукописи манастира Пећке патријаршије, 166; Ђорђе Сп. 
Радојичић, О Штампарији Црнојевића, 133.

10 Ђорђе Сп. Радојичић, О Штампарији Црнојевића, 166-171; В. Р., Један важан 
докуменат из наше националне историје, Буђановачко еванђеље, писано у доба цара 
Сулејмана Великог, Време, XVHI, бр. 5743 (13. јануар), Београд 1938, 8; Вел. Комски, 
Буђановачко јеванђељс. ЈедандосаданепознатписаниспомениккојидоказуједасуСрби 
живели у Срему и пре сеобе под Чарнојевићем, Правда, XXXIV, бр. 12038 (22. април), 
Београд 1938,11; Светозар Матић, Буђановачко еванђеље или од када има Срба у Срему и 
у осталој Војводини,Војвођанин, XVI, бр. 35 (3. септембар), Нови Сад 1938,6; М. Мијато- 
вић, Њ. Св. Патријарх при повратку за Београд добио је на поклон старо „Буђановачко 
јеванђеље”, писано 1548. године, Политика XXXVI, бр. 11306 (21. новембар), Београд 1939, 
7; в. и Боривоје Маринковић, Библиографија о нашем ћириличком штампарству, штампа- 
ријамаи књигамаХУ, XVIи XVII столећа. Прва књига. „Мних Макарије от ЧрнијеГори" 
(XV-XVI), Цетиње 1988,731,735,741,762.

11 У даљем излагању употребљаваће се скраћенице за наведене Пасхалије: Је- 
ванђеље, Зборник, Псалтир.
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а) У Псалтиру постоји текст, реч или слово, а у Јеванђељу је изос- 
тављено: Пс12 4dtk вкнжЕ лоунм rtiEHd/rf|c|(Tk).13 шЕстоЕ чмсао 1916/14—1514 - у 
Јев15 текст изостаје 290а/8; у Пс постоји н (везник) 184а/9 - у Јсв и изостаје 
283а/7; Пс t rirti t 5 каз с Е KBrtiScn 184а/16 - у Јев без другог t у низу 283а/13.

б) У Псалтиру нема текста, речи, а у Јеванђељу постоји: у Пс изостаје 
текст 187а/8 - Јев iiOHi'd кр8|г| 2856/24; у Пс нема Н (везник) 192а/19 - у Јев 
долази и 2906/18.

в) Различит редослед речи: Пс ElipE х°Ф^Фи / шв^стм - рождкство хво

• и rtiECHiE неде/лн, н трнодк Егда починлЕТк - и <нЕсоиоу/стк • н ,<м- т|ч|никк 
192а/9-12 - Јев dipE хофЕшн иж0стн - / рож|д|кство х|с|во - и rtiECHiE нЕ|д|(-к )ли

• и <мЕ|с|(о)п8|с|(тк) и т(иш|д| 6г|д|а починаЕТк н м <н(оу)|ч|(Еникк) 2906/9-11.
г) Различито писање бројева (речју или словним знаком): Пс npkBd 

1916/8 - Јев -d- 290а/2-3; Пс з - <пичнол!к 1926/14 - Јев сЕ|д|<пично<ик 291а/20.
д) У Пс није потврђена вокализација полугласа у ЧЕТнркТКк 1926/20 - 

у Јев јесте: чЕтв(М>то|к| 2916/5; у Пс је редуковано i испред ј у случају тр^тЈЕи 
192а/6-7 - у Јев је трЕТкЕи 2906/6; различита адаптација гласова: Пс гинварк 
191а/15 - Јев rrfHdpk 2896/11; Пс пЕнтикости 1926/22 - Јев пЕн’дикости 2916/7.

ђ) У Пс је Гјд сђдгНмцЕ 184а/6 - у Јев гкд<мици 283а/5; у Пс је дужи 
придевски облик ижрЂтаЕжоЕ 184а/12 - у Јев крађи UJsp'kTdErtio 283а/10.

е) Остале разлике најчешђе су грешке или исправљања: Пс скстра- 
ждЕтк 192а/3-4 - Јев скст^а|д|аЕт’ 2906/3; Пс Е Е в 8 кг<мд|5 dHS^n кв Е k г 
189а/28 - у Јев уместо |S је х« 288а/2; Пс звп иихф пнгФ з какФ Si В1Дн&д| 
1906/7 - у Јев уместо првог Г је и 289а/5; Пс шкр-ђтк 1916/22 - Јев ижр-ђта 
290а/14.

Између Псалтира и Зборника разлике су следеће:
а) У Псалтиру постоји слово, а у Зборнику га нема: Пс Sr дк ннр Ei 

ваи р I - ДР31 sripSi 184а/15 - у Зб16 без в 47а/9; Пс г вкгч в & - н ч д<нк& д 
итЗчг 1846/4 - у 36 без првог 1476/8; Пс Е Hdi8n Ei лн 8 bi кгЕ8<и <пд8д| 188а/16 
- у 36 без претпоследњег i 53а/11.

б) У Псалтиру нема слова, а у Зборнику постоји: Пс г вкгчв д • нча 
diK£ д мн^чг 1846/4 - у 36 ч испред д 476/8; Пс Е ац skSui KdrtisipE 1856/14

12
Пс је скраћеница за ПасхалиЈу у Псалтиру цетињском

13 Надредна слова која су спуштена у ред означена су са | |, а попуњавање са ( ). 
Уп. исто: Вера Јерковић, Српска Александрида, Академијин рукопис (бр. 352), Палеогра- 
фска, ортографска и језичка истраживања, Београд 1983,16.

14 Прва арапска цифра означава број листа у књизи, слова а и б стране, а број иза 
црте ред на страни где се пример налази.

15 Јев је скраћеница за Пасхалију у Јеванђељу Матичином.
16 36 је скраћеница за Пасхалију у Зборнику призренском.
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- у 36 д иза првог t 49а/18; Пс SftSip дииоп змд l 1856/19 - у 36 io испред 
последњег l 496/5.

в) Присутна је и различита адаптација гласова: Пс rrtHoyd(Hd 1916/2
- 36 rCHBdpid 58а/13; Пс гкшзрп« 192а/13-14 - 36 rčujprie 60а/3; (не)упрош- 
ћавање сугласничке групе: Пс прдзднмкм 1926/8 - 36 прдзнмкм 61а/1.

г) Језичке разлике своде се на различити придсвски вид: Пс пока- 
38ioipl> 184а/4 - 36 H0Kd38l0ipM« 466/13; Пс лоуннми 19 la/16 - 36 д8нн 576/14; Пс 
доуннми 191а/24 - 36 доуннм 58а/6—7; Пс сЕдлшчндд 191а/27, 1916/3 - 36 tt- 
дтичнд 58а/11-12, 58а/16.17

д) Остале разлике су грешке или исправљања: Пс 5 5ikic|sSi кгнЕф ti 
1846/23 - у 36 уместо ti је н 48а/9; Пс t ги ф кгшашд! андк г кввФ di 1886/26
- у 36 уместо «> је Ф 54а/12; Пс 5 did ta i икигад д - кв газ 189а/12 - у 36 
уместо првог и је в 546/7; Пс tt в 8 кг<мд|5 анЗхп кв t i> г 189а/28 - у 36 
уместо првог i је b 55а/5; Пс гКноуарка 191а/21 - 36 rirSapid 58а/3.

Изложено стање показује да се Пасхалије у поменутим рукописним 
књигама не разликују битно од штампаног текста у Цетињском псалтиру, 
те да је он послужио за предложак. Писари су само понекад одступили од 
штампаног узора, не правећи при томе озбиљније интервенције у лексици, 
облицима или редоследу речи. Најчешће разлике су писареве грешке или 
исправљања.

3. Увид у ортографију све три књиге показује да су оне писане 
ресавским правописом. По неким примерима преписи одступају од пре- 
длошка, а те разлике произилазе из различите употребс појединих слова 
(«>, о, 0; оу, 8; м, и, i, ir; ■k, t, e; i>, пајерак, 1»; £, т) или неједнаког начина 
обележавања одређених словних група (Је, ђе, ђе, л>е, ње, ља, љу). У даљем 
излагању задржаћу се на овој проблематици.

У иницијалном положају нема примера замене «> са о. У Јеванђељу 
су само четири случаја са широким 0 на почетку речи, а не са «>, како је у 
Псалтиру. Пс «жр-ђти 1916/24 - Јев Ок^гђти 290а/17; Пс UKptipćLUH 1916/25-26
- Јев Ое0ц1£ши 290а/18; Пс издижр-ктЕнноЕ 184а/10-11 - Јев изкокр-ктЕнное 
283а/8-9.

У положају иза сугласника уместо «>, како је у Псалтиру, написано 
је о, и то у следећим категоријама: крај речи: Пс чмсдиз 184а/9 - Јев чисдо 
283а/8, 36 чмсдо 47а/3; Пс чмсд«> 191а/21 - 36 число 58а/3; Пс тог«> 1916/28 - Јев 
того 290а/21, 36 того 596/1; наставак -ом: Пс типнк«ми> 184а/12 - Јев типикоањ 
283/10; Пс CHHdgdp«>au> 184а/1-2 - 36 CHHdgdpo|ai| 466/9; Пс xpHCTidH«MU> 192а/25
- 36 христ1ано|<и| 606/2; Пс втор«>аи> 1926/3 - 36 второањ 606/12; лични наста- 
вак: Пс ptK0K«MU> 192а/9 - 36 p,kKOXo|at| 596/14; речи страног порекла: Пс 
dliocT«>ah 1926/26 - Јев dliocTOdb 2916/11; Пс KdHUdHb 1926/9 - 36 Kdiioiib 616/1-2; 
неке појединачне речи: Пс BbX«>Ab 1916/21 - 36 В1>хо|д| 59а/8; Пс оулш«>жа1от 
tt 192/27-28 - Јев, 36 оуашожаит tt 2916/12-13, 616/14.

17 n . .
Ово су истовремено и правописне разлике, jep је у питању сажимање истих

вокала.



Два преписа Пасхалије из цетињског Псалтира 131

Уместо о, како је у Псалтиру, у Јеванђељу је неколико пута написана 
омега, и то у следећим категоријама: падежни наставак -ом: Пс гнодњ 
184а/11 - Јев господшшлњ 283а/9; Пс с£дд1нчнодн> 1926/7 - Јев с£|д|л1ични>|д|| 
291а/13; Пс дФтодлк 1916/2 - Јев дФтшлњ 2896/25; присвојни придев на -ов: 
Пс и£тров)> 1926/13, 22 - Јев п£трш|в| 291а/19, п£три>В1> 2916/7; лични наставак: 
Пс р-ђко£О<ш> 192а/9 - Јев р£кох«1<ш> 2906/8; у речи: Пс <и£сопоуст1> 184а/2-3 - 
Јсв rti£cwfi8cTi> 283а/2.

У Зборнику нема примера замене о са u>.
Из датог прегледа види се да нису многобројни примери у којима су 

писари одступили од узора у писању омеге и о. У иницијалпом положају 
ни у једном случају нема о, увек је омега, док је само четири пута, и то у 
Јеванђељу, на почетку широко 0. У положају иза сугласника у оба преписа 
омсга је замењивана са о, а о са омегом само у Јеванђсљу.

За обележавање фонеме у писари Јеванђеља и Зборника користе оу 
и 8, и то чешће 8. У писању нису уочене неке правилности, што се слаже 
са стањем и у неким другим споменицима.18 У односу на штампану Пасха- 
лију, у рукописним текстовима има доста замене оу са 8. Посебних правила 
у томе нема, те нема разлога да се изнесе грађа.

Писање слова u, н, i, r у преписима не подудара се увек са употребом 
ових слова у Цетињској пасхалији. Правила у томе нема, али се тиме 
показује да се не ради о копирању. Списак примера у којима се јављају 
одступања у односу на Псалтир доносим у целини, и то за сваки рукопис 
посебно.

У случајевима у којима је писар Јеванђеља заменио u из Псалтира са 
н, слово u је у Псалтиру било правилно употребљено само у следећим 
падежним наставцима именица: Гјд Пс бкдри 184а/10 - Јев Скари 283а/8; Пс 
Амн 4<tcu 184а/7, 1916/15 - Јев часн 283а/6, 290а/8; Пс чрвти 184а/7 - Јев чрвтн 
283а/6. У осталим примерима писар је правилно поступио, пишући н уместо 
u: Пс ck длшцЕ 184а/6 - Јев с£|д|<иици283а/5; Пс ct д<11мци 184а/9 - Јев с£|д|<мици 
283а/7; Псс£д<имчнаа 19 la/27 - Јев седлличнаа 2896/22; Псчмсдц) 184а/9,191а/21, 
чисдо 191а/23-24,1916/12 - Јев чисдо 283а/8, чисдш 2896/16, чисдо 2806/19, 290а/6; 
Пс чмсдд 191а/26 - Јев чисдд 2896/21; Пс чмсдн 1916/16 - Јев чисди 290а/9; Пс 
чнсд£ 192а/1 - Јев чисд£ 2906/1; Пс чмсди 1926/6 - Јев чисдм 291а/13; Пс 
рФсти 192а/10 - Јев ижр-ксти 2906/9; Пс BhSrtiu 192а/19 - Јев Bi>3rtiH 2906/17.

У Псалтиру је у складу са нормом стајало u, а писар Зборника је 
написао И: Гјд Пс доуни 1916/14 - 36 д8ни 586/16; Пс iidcjfu 1926/21 - 36 HdCjfH

18
Уп., на пример: Душан Јовић, О језику „Закона о рудницима” деспота Стефана 

Лазаревића, Јужнословенски филолог, кн>. XXVII, св. 3-4, Београд 1968-1969, 381; Вера 
Јерковић, Ортографија,, Житија св. Симеона” од св. Саве, Годишњак Филозофског факул- 
тета у Новом Саду, књ. ХУ11Д, Нови Сад 1974,112; Вера Јерковић, Натпис на мраморном 
стубу на Косову, Зборник историје књижевности, књ. 10, САНУ, Београд 1976,139; Вера 
Јерковић, Палеографска и језичка испитивања о Чајничком јеванђељу, Нови Сад 1975, 
60-62; Вера Јерковић, Српска Александрида, 59.
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616/3; Пс Амн нра.зднмкм 184а/4 - 36 нразникн 466/12; Пс Ијд лоуннмлњ 
191а/26-27 - 36 лоунн|<н| SSa/iO-i 1.

Слово м није стајало на месту, а писар је интервенисао, пишући и у 
случајевима: Пс нрл.зднмкм 184а/4 - 36 прлзннкн 466/12; Пс скдлшцн 184а/9
- 36 ct д<ници 47а/2; Пс седшмчнаа 191а/27 - 36 сЕдшичнаа 58а/11—12; Пс HdKM 
191а/18, 20 - 36iidKH 576/16, 58а/1; Пс чмсдсо 19 la/21, чмсло 191а/23-24, 1916/12, 
13 - 36 число 58а/3, 6, 586/12, 586/14.

У Псалтиру је три пута исправно употребљено м, а у Јепанђељу је 
оно замењено cai: Пс дрокнмИ 184а/7 - Јев дрокш£ 283а/6; Пс дрокнмхк 1916/15
- Јев дрокн|н|к| 290а/8; Пс Л1£снм£ 1926/24 - Јев <н£|с|ш'£ 2916/9.

Писар Зборника написао је i, уместо словам које је правилно стајало 
у Псалтиру. Пс дрокнмИ 184а/7 - 36 дрокш£ 466/18.

У Псалтиру је слово и два пута било на месту, а у Јепанђељу је оно 
замењено са м: Пс почнн 19 la/18 - Јев почнмн 2896/13-14; Пс чмсли 1926/6 - Јев 
числм 291а/13.

Писар Зборника је неправилно заменио и са м: Пс црм10£внкИ<ш> 
184а/11 - 36 ц{И>но£вмк£|<11| 47а/6; Пс Амн дни 192а/1, 1926/28 - 35 днм 596/3, 
616/15.

Замена и из Псалтира са i у Јепанђељу среће се у случајевима: Пс 
засмтрадатн 1916/4-5 - Јев за«>ст^а|д|ат| 2896/27; Пс радн 1916/5 - Јев <>а|д|| 
2896/28.

Група -ија иза вокала у једном случају је у Псалтиру обележена са 
-4М, а у Зборнику са -id : Пс rtidHd 1926/23 - 36 rtidid 616/6.

Група -ије у Псалтиру је означена са -i'£, а у Зборнику са -ие у 
примеру: Пс <iii£CHi£ 192а/10 - 36 <п£|с|ние 596/16.

Неколико пута писар Зборника исправно је написао и уместо i, i из 
Псалтира: Пс трјшдк 192а/11 - 36 триш|д| 596/17; Пс н£1ЦИ£тнк 192а/20 - 36 
Н£1фНбТН1> 60а/13; Пс iipi£THO 192а/28 - 36 прнетно 606/8; Пс lOKTOrtipi'd 19la/19
- 36 lOKTOrti’pHd 576/18; Пс смш>ств1£ 192а/15 - 36 cmiji>ct|b|h£60а/4.

У речи страног порекла у Псалтиру је ижица, а у Јепанђељу м: Пс 
^drtidCKTHOBH 184а/10 - Јев ^drtidCKMHOBM 283а/8. У Зборнику ижица је један- 
пут употребљена уместо в из Псалтира: Пс £в^1и><пк 192а/12-13 - 36 ie- 
yp’ku>|rti| 60а/1.

У сва три текста Пасхалије меша се писање t и(, што јасно указује 
на екавски изговор језика српске редакције, који је био у употреби до 
средине ХУШ века.19 У замени ’k из Псалтира са £ највише је интервенисао 
писар Јепанђеља, док је писар Зборника само два пута начинио исправку.

АлександарМладеновић, Типови књижевногјезика код Срба у другој половини 
ХУЈП и почетком XIX века, Реферати за VII међународни конгрес слависта у Варшави, 
Нови Сад 1973,40.
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Етимолошки гледано, t је у Псалтиру било правилно написано, а 
писари су одступили у случајевима: Пс rtrkHd 192а/2 - JeB.rttfHđ 2906/2; Пс 
Дјд GKdffk 191а/15 - Јев GKdpf 2896/11; Пс Лјд GKđpt 1916/24 - Јев GKdpt 
290а/17; Пс BToptn 192а/6 - Јев, 36 BTopfH 2906/6,596/10. У осталим примсрима 
слово t није било на месту, а писари га замењују са f: именице: Пс с!д- 
<нмци 184а/9 - Јев сс|д|<мици 283а/7; Пс рЂдоу 1916/7 - Јев р{д8 290а/1; редни 
број три: Пс тр-ктЈ* 1916/12, 192а/6 - Јев третИ 290а/6, 2906/6; Пс тр-ктј£и 
192а/6-7 - Јев TpfThfH 2906/6; Пс Tp-fcTifrttk 1926/4 - Јев TpfTifrttb 291а/10; 
уместо t написано је широко 6: Пс TptTif 192а/24 - Јев TfteTif 291а/1—2; 
глаголи: Пс SHdrtti ноукнри 184а/6 - Јев SHdrttfHSioipH 283а/5; Пс Hd3HdrtrkHdfTh 
1916/19 - Јев HdSHdrttfHdfTb 290а/12; лични облик: Пс (гћкохолњ 192а/9 - Јев 
ptKOX<Drttb 2906/8; Пс вод-bipfrfTf 1916/17 - 36 BO^fipfHTf 59а/2; у рсчи страног 
порекла где је постојао старословенски дублет у употреби i или f: Пс 
андр-кичњ 1926/8-9 - Јев андр^илњ 291а/15.

Уместо f, како неправилно стоји у Псалтиру, писар Јсвапђсл>а пише 
•k у случајевима: Пс BdroBfipfHif 192а/12, 1926/8, 19 - Јев Krtrofit ipfHlf 2906/11, 
291а/14-15, 2916/3-4. У Зборнику оваквих одступања од узора нема.

Заразлику од штампане Пасхалије где је употребљено само танко Јср, 
у оба преписа користе се по три знака, и то: у Јеванђел>у танко јср, пајерак 
и лебело јер, а у Зборнику танко јер, пајерак и високо јер. Употрсба дебелог 
јера у Јеванђељу сведена је на неколико примера, а у Зборнику постоје 
једино две потврде за високо јер.

Само два пута у префиксу вт»з- начињена је разлика битна за једно- 
јеров и вишсјеров правопис (уместо танког Јера написано је дебсло jcp): Пс 
BbSrttM 192а/19 - Јев вт>з<пи 2906/17; Пс BbSHfcfHi'f 1926/12 - Јев BT>3Hf|c|(f)Hif 
291а/18. Остали примери из Јеванђеља тичу се заменс b са пајерком на крају 
речи (Пс скстражддстк 192а/3-4 - Јев скстрд|д|аСт’ 2906/3 итд.), иза прсфикса 
0Kb- (Пс ц?Ш>хождСН1С 184а/4-5 - Јев Ц?к’хож|д|сн'1С 283а/4), затим у Псалтиру 
нема знака, а у Јеванђељу се налази пајерак или танко Јер. У овом по- 
следњем случају реч је о именима месеци (Пс гИнвар 184а/13 - Јев rfn’Bdpb 
283а/11; IlcrttdpT 191а/12 — JeBrttdp’Tb 2896/8; Hc$fp$dp 191а/15 - JeB$fp’$d(M> 
2896/11), личном имену (Пс noprHrttb 184а/11 - Јев riop’rfrttb 283а/9) и поједи- 
ним речима (Пс 6iidXTf 191а/12 - Јев 6ndx’Tf 2896/8; Пс BbiCHKTf 192а/5 - Јев 
BHCHK’Tf 2906/4—5; Пс Шнтикости 1926/22 - Јев псн’дикости 2916/7).

Најчешће разлике у писању јерова између Псалтира и Зборника јав- 
л>ају се на крају речи, када се у Псалтиру налази јер, а у Зборнику нема 
знака. Крајњи сугласник је при томе у Зборнику подигнут над ред: Пс 
аоуновнмкизлњ 184а/1 - 36 доуновнмкш|<н| 466/9 итд. У речи која означава 
месец у години писар Зборника је једанпут написао b, а у Псалтиру знак 
изостаје: Пс rtfHBdp 184а/13 - 36 rfHBdpb 47а/8. У заменици Bbcb и прилогу 
Bbcfr^d у Зборнику долази пајерак, а не b као у Псалтиру. Пс Bbcf 1926/8 - 36 
B’ct 61а/1; ncBbCd 1926/23 - 36 B’cd 616/7; ПсввсСгда 1926/11 - 36 B’cfr|A|d 61а/5-6. 
У неким примерима у средини речи или на крају испред речца же и се у 
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Псалтиру нема знака, а у Збориику је пајерак: Пс end^TE 191 а/9 - 36 eiidjc’Tf 
576/8; Пс npt ARd^dfT ж£ 191а/23 - 35пр|-ђ|дв^(№бт’ xt 58а/5-6; Пс сдоучнт ct 
192а/25-26 - 36 сл8чит’ ct 606/3-4 итд.

Оба писара су слово д заменила са т у примеру: Пс rtidp£id 1926/15 - 
Јев rttd|p|Tid 291а/21, 36 rtt(d)|p|Tid 61а/12—13.

У обслежавању групе је у иницијалном положају заједничка разли- 
ка за Јеванђеље и Зборник, у односу на Псалтир, тиче се једног случаја (код 
речи страног порекла), када је уместо лигатуре из Псалтира у Јсванђељу 
употребљено ie, а у Зборнику ie: Пс бвр-ђимш 192а/12—13 - Јев 1бвр-ђизлњ 
2906/12, 36 ierp-kuj|rtt| 60а/1. Група је на почетку речи није исто означена у 
Псалтиру и Зборнику још и у речи Истк. Уместо лигатуре из Псалтира у 
Зборнику је употребљено широко е: Пс и|с|(тк) 184а/6 - 36 е|с|(тк) 466/16 
итд. У писању је па крају речи Јеванђеље се не слаже с Псалтиром у једном 
примеру, када је уместо лигатуре из Псалтира у Јеванђељу написано широ- 
ко 6: Пс cirt 191а/15 - Јев cie 2896/11. Лигатура из Псалтира на крају речи 
и слога у Зборнику је замењена широким е три пута, а малим t јсдаппут: 
Пс идгђн 184а/2 - 36 Hrtiie 466/9; Пс ВћсЕИ 1916/6 - 36 Rbcte 586/3; Пс во- 
ДЕфМтЕ 1916/17 - 36 вод£1р£ет£ 59а/2; Пс cirf 191а/15 - 36 ci£ 576/13. У већини 
примера из Зборника групу је на крају речи и слога означава широко е, за 
разлику од Псалтира, где је употребљено мало £. Нпр.: -аје: Пс Hd4HHd£TK 
191а/16—17 - 36 начинаетв 576/5 итд.; -оје: Пс нлмЈЈвр-ђтЕнноЕ 184а/10—11 - 36 
изкчЈкр1т£ное 47а/4-5.

Група ља се у тексту Пасхалије јавља два пута, а за н>а нема потврда. 
У оба случаја у Зборнику је иза сугласника написано d, а не га, као у 
Псалтиру. Пс нЕдЕдга 192а/15, 1926/26 - 36 н£|д|(£)да 60а/5, 616/11. У Јсванђељу 
нема одступања од штампаног текста.

Групе ље, ње се у Псалтиру означавају са дк, Hrf (једанпут irk). У 
Јеванђељу нема разлика у односу на предложак, сем у примсрима: Пс 
нЕдЕдИ 1926/24 - Јев н£|д|(£)д£ 2916/3; Пс вннђгда 1926/24 - Јев ввнИгдд 2916/9. 
У Зборнику се ље, н>е обично означавају тако што се иза сугласника пишу 
£, e, а не лигатура: Пс ч(М>вдИно£ 1916/16 - 36 чрмденое 59а/1; Пс нЕдЕдК 
192а/10—11, 1926/16 - 36 Н£|д|£д£ 596/16, 61а/14; Пс lipt НОДОВДИШЕ 1926/11 - 36 
пр-ђподовд£Н1б 61а/6-7; Пс починИ 191а/19, 1926/17 - 36 почин£ 58а/3, 61а/15; Пс 
тогдашнИга 1916/27-28 - 36 тог|д|ашн£га 59а/18; Пс понНЖЕ 1926/10 - 36 пон£ж£ 
61а/4.

За групу љу у тексту постоји само један пример, док се н>у не потвр- 
ђује. У Псалтиру и Јеванђељу је иза сугласника написана лигатура к>, а у 
Зборнику слово 8: Пс н£д£Д1О 1926/10 - 36 не|д|ед8 61а/5.

У Пасхалији је употребљено неколико речи страног порскла, у који- 
ма се срећу ц>упе ђе, ђе. У Псалтиру се ове групе означавају са КИ, rrt. У 
обележавању група he, ђе писари су се ретко придржавали узора, јер су иза 
к, г углавном писали: £: Пс цркноЕвикИлњ 184а/11 - Јев црвноЕвмкЕлш 283а/9, 
36 црвноевнк£|<п| 47а/6; Пс rrfHBdp 184а/13 - Јев rEH’Bdpb 283а/11, 36 гЕнвдрв 
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47а/8; Пс rrfH’Bđpb 191а/15 - 36 г«|н|(вар) 576/13; Пс гИноуД?'«* 191а/17 - 36 
rtHSdpiđ 576/15; Пс rHHoydpid 191а/21 - Јев rfH8dpid 2896/17, 36 rErSdpid 58а/3; 
Пс nfHoydpid 1926/1 - 36 rfiiRd^id 58а/14; Пс rHHoydpid 1926/17 - Јев, 36 rfnSdpid 
2916/2, 61а/15-16; Пс rrfHoy^id 191а/21 - Јев rfH’Rdpid 2896/24; Пс rrtHRdpid 
1926/17-18 - 36 rtHRdpid 61а/16—17; Пс rrfujpnf 1926/20 - Јсв, 36 rf«>|p|rie 2916/5, 
616/2.

Наведени примери показују да се у Псалтиру огледа млађа, а у пре- 
писима старија рашка градиција.

Уместо једног н, како је у Псалтиру, рукописне Пасхалије имају два 
н у случајевима: Пс чрквлКноЕ 1916/16 - Јев чрввлИнноЕ 290а/9; Пс лоунм 
1916/28 - Јев лоуннм 290а/21; Пс SHdrttfHif 1916/17 - 36 SHdrtifHHie 59а/1. У 
Псалтиру је два н, а писар Зборника написао је једно н у примерима: Пс 
лоуннлго 184а/7-8 - 36 лоунлго 47а/1; Пс сложСнно« 184а/9-10 - 36 сложеноС 
47а/3; Пс нзкижр-ђ теннос 184а/10—11 - 35 нзкижр-ктсноС 47а/4—5; Пс лоуннмн 
191а/16 - 36 л8ни 576/14; Пс лоуннмлњ 191а/26-27 - 35 лоуни|<н| 58а/10-11.

У сва три текста као интерпункцијски знаци користс се: гачка, зарез, 
две тачке и више комбинованих тачака. Употреба ових знакова у преписи- 
ма није увек иста као у штампаном предлошку, али се у неким случајевима 
може уочити правилност у њиховом писању.

Најбројније разлике између преписа и предлошка јаваљају се у упо- 
треби тачке или зареза иза речи за означавање месеца у години, а испред 
слова у функцији броја. У Псалтиру се у оваквим случајевима иза речи за 
месец пише зарез, а у преписима долази тачка. Примери: Пс rtid^T, е - 
191а/12 - Јев rttd^’Tb - е - 2896/8, 36 rti(d)|f>|(T) - е - 576/11; Пс dnpud, d - 191а/12 
- Јев лпрн|л| • d - 2896/8, 36 d|n|(f>Hrt) • d • 576/11 итд. (укуппо је дванаест 
случајева).

У Пасхалној таблици много пута је у Псалтиру написана тачка, а у 
Јеванђељу и Зборнику нема знака: Пс д • H4d 1846/4 - Јев &H4d 2836/4; Пс 
3-Kdfc д 1846/9 - Јев 3Kdt& 2836/9 итд.; Пс K-dMT 184а/24 - 36 Kdhn 47а/18; Пс 
3|-Фг 184а/26 - ЗиФг 476/2 итд.

У четири случаја у Псалтиру иза назива за месец, пред речју круг, 
долази зарез, а у преписима нема интерпункцијског зиака: Пс Сс|кт|(С<11- 
врН), кроугк 1886/22 - Јев се|к|твр|£ кр8|г| 287а/29, 36 СЕ|к|(тЕллвр1() кроу|г| 54а/8; 
Ц>|кт|(оЛ1В0С), кроугк 189а/26 - Јев ц>|к|л1вр'1С кр8|г| 2876/30, 36 ц>|к|(то<нвр|£) 
55а/3; Пс ное|т|(вр1Е), кроуг 190а/2 - Јев ноб|ли|в{ИС кр8|г| 2886/2, 36 Но|с|(<пврј£) 
кроу|г| 556/17; Пс дг|к|(£Л1вр!£), кроугв 1906/6 - Јев Д£|к|(£)<пвр'1£ кр8|г| 289а/3, 36 
д£|к|(£Л1врг£) кроу|г| 566/12. У једном примеру подударају се само Псалтир и 
Зборник, док Јеванђеље одступа од овакве правилности: Пс rHHBdp, кроуг 
184а/13 - Јев Пн’влрк к<НЈ|г| 283а/11.

Остали случајеви у којима се јављају одступања у Јсванђељу и Збор- 
нику доносе се по групама разлика, и то за сваки рукопис посебно. У Пс је 
зарсз, а у Јев нема знака: Пс ш£сто<П1>, 1926/5 - Јев uiCCTOrti ’ 291а/11; Пс 
KdroRfi|ifHit, 1926/8 - Јев KrtroBfipfHif 291а/14—15; Пс лпсопоустк, 1926/13 - Јев 
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<н«|с|(о)п8|с|(т1>) 291а/19; Пс вклнЕсЕшЕ, 1926/21 - Јев Вкзш|с|(е)ш£ 2916/6. У Пс је 

тачка, а у Јев двотачка: Пс чшслш. 184а/9 - Јев число: 283а/8; Пс Д1П> • 192а/17 

- Јев днк : 2906/16. У Пс је двотачка, а у Јев зарез: Пс лоун^ћ : 191 а/25 - Јев 
rt8Ht, 2896/20. У Пс је двотачка, а у Јев су четири тачке у кругу: Пс вксСгда 
: 191а/27 - Јев В1>сСг|д|л ~ 2896/22. У Пс је двотачка, а у Јев тачка (иза речи 
Л-кто) : Пс Л^то : 191а/20, 191а/23 - Јев л-кто - 2896/16, 2896/18; Пс л-ћтв : 
191а/22 - Јев Л-ктв • 2896/17; Пс л-ктл : 191а/24 - Јев rttTd • 2896/19.

Између Псалтира и Зборника је мање раздика у интерпункцији. У Пс 

је зарез, а у 36 нема знака: Пс KrtroBfipfHit 1926/8 - 36 клговЕцИШЕ 61а/1-2; Пс 
кроугл, 192а/26 - 36 кроу|г|(л) 606/5; Пс плсхалм, 184а/1 - 36 ndCKdrtid 466/7. У 
Пс је двотачка, а у 36 тачка: примери из Псалтира, који се односе на 
употребу ових интерпункцијских знакова иза речи rtt'ro, исти су они, који 
су горе наведени уз разлике Јеванђеља, а примери из Зборника налазе се 
на следећим листовима: 576/17, 58а/5, 58а/4 и 58а/7; Пс лоун-ђ 191а/25 - 35 
лоун-fe 58а/8; Пс вксбгдл 191а/27 - 36 вкс(г|д|л 58а/11.

У Псалтиру су констатована два начина скраћивања. Код првог 
начина, присутног у свим случајевима, сем у речи ллоучсннкв слова су у 
врсти, а изнад н>их редовно се налази титла. У изостављаљу слова нема 

колебања, оно је код одређене речи увек исто. На пример: клгов£|||£н!Е 

192а/12, 1926/8, 1926/19; хво 192а/14; стмхв 192а/15 итд. Реч Л1оуч£никк скраћује 

се: Лникк 192а/12 и rtl 1926/9.
У Јеванђељу и Зборнику скраћивање са надметнутим словом је чеш- 

he. Од надметнутих слова у Јеванђељу долазе с, х, ч (хво 2906/14, по 2906/15, 

ст£ 2906/14, 2906/15, Д 2906/11, а у Зборнику м, с, ч (гшЈ1 47а/5, dhrth 616/15, Д 
61а/3).

Титла само једанпут изостаје, и то у Зборнику, у примеру гн^47а/5.
Осим сакралних речи у Псалтиру су скраћено написане и четири 

речи које означавају месеце, и то дизањем слова над ред и испуштањем 
краја речи. У Јеванђељу и Зборнику су у овим случајсвима такође скра- 

ћенице: Пс сб' 1886/22 - Јев c&rttBpi'E 287а/29, 36 clF 54а/8; Пс К7189а/26 - Јев 

&rtiB0« 2876/30, 36 <5 55а/3; Пс но^* 190а/2 - Јев HO^pie 2886/2, 36 но^ 556/17; 

Пс д£ 1906/5 - Јев д£<нв(МС 289а/3, 36 д£ 566/12.
У сва три текста постоји скраћено писање и код речи на -ст, само 

што је у Псалтиру овакав начин сведен само на презентски облик Нстк. У 
овим случајевима слово с се диже над ред, а испушта т, које се овде налази 
на крају речи. Овај начин скраћивања често је присутаи и у најстаријим 
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споменицима.20 Примери: Пс ге 191а/16 - Јев ге 2896/12, 36 ге 576/14; Пс иема 

- Јев авгб 2866/27, 36 двгоу 53а/12; Пс, 35 нема - Јев rtifcioiil 2916/2.
Више пута се у рукописним Пасхалијама срећу примери скраћивања 

речи, у којима се сугласничко слово подиже над два једнака самогласника, 
од којих се један пише. У Псалтиру нема оваквих случајсва. Примери: Јев 

нА« 2906/10, Н^И 2905/14, нДк. 291а/16 итд; 36 сдо 47а/2, 59а/1, 4, 12, 15; 36 

нонАникв 61а/17-18, здсћстра4и 58а/18-58б/1.
Ван скраћеница иадредна слова се у Јеванђељу и Зборнику пишу у 

оквиру сугласничких група или на крају речи, док у Псалтиру таквих 
примера нема. Сугласници над редом у оквиру сугласничких група јесу: у 

Јсв д м - 6l4 2896/20, 2906/11, BkCtA 2896/22, 2906/7, тоАшнИГЛ 290а/20-21, 

npi&dpdtT 2896/18-19, с-кАици 283а/5, 7, 290а/5, тои& 2896/25, rttta& 290а/9, 

TOtX& 290а/16, npd^iikiKM 283а/3, с£пт£|<п|вр|£ 2895/9; у 36 д с - BkctiA 58а/11, 

цжкХ0Х&Н1б 466/13, тои^ 58а/15, 59а/12, такои^ 586/8, <м£жсф 59а/13, rti^imt 
596/16. На крају речи јављају се следећи надметнути сугласници: у Јев: в, 

д, л, р, х — 11£трш 291а/19, трк& 2906/11, ндлр^ 291а/20, diipii 2846/21, 2896/8, 

$t|s^ 2906/18, ApOKHiS 290а/8, дрокнб 290а/19, вт»с£ 2906/14; у 36: в, д м, х - 

dil^’kuj 616/1, Hdnp^ 47а/7, 61а/11, триб 596/17, CHHdgdpo1 466/9, црћноевмкТ 

47а/6, доу1«58а/1О-11, христ1ано'бОа/2, Bcis 60а/5, дрокнб 586/17 итд.
На крају реда у једном случају у Јеванђељу стављепо је надредно е: 

£ж 2896/25.
У тексту Јеванђеља једанпут је подигнута над ред лигатура д + i, и 

то на крају речи: fA' 2896/28.
Закључак. Детаљна анализа све три Пасхалије показује да су оба 

преписа тесно повсзана са Цетињским предлошком. О томе сведочи мали 
број текстолошких разлика, које су могле настати тако што је текст дикти- 
ран или писан по памћењу, а не копиран. Правописне разлике, које су 
констатоване, показују да су све три књиге имале устаљен и одређен 
правописни тип, у основи ресавски, али са разликама које су потекле из 
разних писарских пракси. Правописне разлике између преписа и оригина- 
ла готово су редовна појава,21 јер би у овом случају задржан правопис 
Цетињског псалтира означио одступање од правописа целих књига. На

Вера Јерковић, Српска Александрида, 81.
21 У препису „Житија св Симеона” од св Саве из 1619. огледа се ресавска право- 

писна норма, за разлику од предлошка где је поштована старија рашка традиција - уп. 
Вера Јерковић, Ортографија„Житија св Симеона" од св Саве, 104. 
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основу правописних разлика не може се, стога, потврдити да ли је препис 
настао директно са штампаног узора, или са неког другог, већ раније 
начињеног преписа.

Dusica Grbic, Novi Sad

TWO TRANSCRIPTS OF CETINJE PSALTERIN SERBULIAN MANUSCRIPTS

Summary

As a part of Psaltir s posledovanjem, printed in 1495. there is Pashalia Damas- 
kina with lunovnic and sinaxar, which revisioned Djurdje Crnojevic. Pashalia was tran- 
scripted in the XVI century and later, and that fact was emhasized by Djordje Sp. 
Radojicic in his works. In the given paper are being discussed two transcriptions of 
mentioned Crnojevic pashalia in serbulian manuscripts books. One of them is in the 
Cetvorojevandjelje from the second quarter of the XVI century, and is in the collec- 
tion of Library of Matica Srpska. The second is in Prizren anthology from thc third quar- 
ter of the XVI century with an appendix formed in the XIX century, which is conserved 
in the National library of Serbia. Textologic, ortographic and lingusitic comparations of 
mcntioned manuscripts otPashalija with that printed in Cetinje’s psaltir showed a close 
corelation of manuscripts and Cetinje’s pattern. There is a small number of textual 
differences, which could be arised because the text was dictated or writcn by heart, but 
not copied. Grammar differences showed that all the three books had fixed and defined 
grammar type, basically resavian, but with differences which wcrc originated by dif- 
ferente transcription practise.
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